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ΠΡΑΞΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιουλίου 1995

για την κατάρτιση της σύμβασης σχετικά με τη χρήση της πληροφορικής στον τελωνειακό
τομέα

( 95/C 316/02 )

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση , και ιδίως το άρθρο Κ.3 παράγραφος 2
στοιχείο γ),

Εκτιμώντας ότι για τους σκοπούς της υλοποίησης των στόχων της Ένωσης τα κράτη μέλη θεωρούν
την τελωνειακή συνεργασία ως ζήτημα κοινού ε\ διαφέροντος , εμπίπτον στη συνεργασία του
τίτλου VI της συνθήκης ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ ότι καταρτίζεται i ] σύμβαση , το κείμενο της οποίας περιέχεται στο παράρτημα , και
i ] οποία υπεγράφη σήμερα από τους αντιπροσώπους των κυβερνήσεων των κρατών μελών της
Ένωσης .

ΣΥΝΙΣΤΑ την αποδοχή της από τα κράτη μέλη σύμφωνα με τους οικείους συνταγματικούς
κανόνες .

Βρυξελλες , 26 Ιουλίου 1995 .

Για το Συμβούλιο

O Πρόεδρος
J. A. BELLOCH JULBE



Αριθ . C 316/34 EL Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 27 . 1 . 95

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΣΥΜΒΑΣΗ

βασιζόμενη στο άρθρο Κ.3 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση σχετικά με τη χρήση της
πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ της παρούσας σύμβασης , κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης ,

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ στην πράξη του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης της 26ης Ιουλίου 1995 .

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις δεσμεύσεις που προκύπτουν από τη σύμβαση περί αμοιβαίας συνδρομής μεταξύ
των τελωνειακών διοικήσεων που υπογράφηκε στη Ρώμη στις 7 Σεπτεμβρίου 1967 ,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι τελωνειακές διοικήσεις είναι συνυπεύθυνες με άλλες αρμόδιες αρχές στα εξωτερικά
σύνορα της Κοινότητας και εντός των εδαφικών ορίων αυτής για την πρόληψη , έρευνα και καταστολή
αδικημάτων όχι μόνον κατα των κοινοτικών κανονισμών αλλά και κατά των εθνικών νόμων, ιδίως των
καλυπτομένρων από τα άρθρα 36 και 223 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η αναπτυσσόμενη τάση προς την παράνομη διακίνηση και εμπορία κάθε είδους συνιστά
μια σοβαρή απειλή κατά τη : δημόσιας υγείας , ασφάλειας και ηθών .

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΑ ότι είναι αναγκαίο να ενισχυθεί η συνεργασία τελωνειακών διοικήσεων με τη θέσπιση
διαδικασιών με τις οποίες οι τελωνειακές διοικήσεις θα δύνανται να συνεργάζονται και να ανταλλάσσουν
προσωπικά και άλλα στοιχεία σχετικά με δραστηριότητες παράνομης διακίνησης και εμπορίας , χρησιμοποιώ
ντας νέες τεχνολογίες για τη διαχείριση και διαβίβαση τέτοιων πληροφοριών, με την επιφύλαξη της σύμβασης
του Συμβουλίου της Ευρώπης περί προστασίας των ατόμων αναφορικά με την αυτόματη επεξεργασία
προσωπικών στοιχείων , που υπογράφηκε στο Στρασβούργο στις 28 Ιανουαρίου 1981 ,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι οι τελωνειακές διοικήσεις υποχρεούνται καθημερινώς να εφαρμόζουν τόσο κοινοτι
κές όσο και μη κοινοτικές διατάξεις και ότι υπάρχει , κατά συνέπεια , προφανής ανάγκη να διασφαλιστεί ότι οι
διατάξεις περί αμοιβαίας συνδρομής και διοικητικής συνεργασίας σε αμφότερους τους τομείς αναπτύσσονται
κατά το εφικτό παράλληλα .

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ για τις ακόλουθες διατάξεις :

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς της παρούσας σύμβασης :

1 . O όρος «εθνικοί νόμοι» σημαίνει τους νόμους και τις ρυθμίσεις ενός κράτους μέλους κατά την
εφαρμογή των οποίων η τελωνειακή του διοίκηση έχει ολική ή μερική αρμοδιότητα σχετικά
με :

— τη διακίνηση εμπορευμάτων που υπόκεινται σε μέτρα απαγόρευσης , περιορισμών ή ελέγ
χου , και ιδίως στα μέτρα που καλύπτονται από τα άρθρα 36 και 223 της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας .

— τη μεταβίβαση , μετατροπή , απόκρυψη ή συγκάλυψη της περιουσίας ή των προσόδων που
προέρχονται ή αποκτώνται αμέσως ή εμμέσως από η που χρησιμοποιήθηκαν στη διεθνή
παράνομη εμπορία και διακίνηση ναρκωτικών .

2 . O όρος «προσωπικά στοιχεία» σημαίνει κάθε πληροφορία περί την ταυτότητα προσώπου , που
έχει ήδη αναγνωρισθεί ή μπορεί να αναγνωρισθεί .
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3 . O όρος «παρέχον κράτος μέλος» σημαίνει το κράτος που εισάγει στοιχεία στο τελωνειακό
σύστημα πληροφοριών .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΙΔΡΥΣΗ ΤΟΥ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

Άρθρο 2

1 . Οι τελωνειακές διοικήσεις των κρατών μελών ιδρύουν και τηρούν ένα κοινό αυτοματοποιημένο
σύστημα πληροφοριών για τελωνειακούς σκοπούς , στο εξής καλούμενο «τελωνειακό σύστημα
πληροφοριών».

2 . Σκοπός του συστήματος , βάσει της παρούσας σύμβασης , είναι η υποβοήθηση της πρόληψης ,
της έρευνας και της δίωξης σοβαρών παραβάσεων των εθνικών νόμων με την αύξηση της
αποτελεσματικότητας των διαδικασιών συνεργασίας και ελέγχου τον τελωνειακών διοικήσεων των
κρατών μελών μέσω της ταχείας διανομής των πληροφοριών .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ

Άρθρο 3 του σκοποί ) του συστήματος . Κανένα προσωπικό στοιχείο
δεν πρέπει να περιλαμβάνεται στις κατηγορίες v ) και vi )
του άρθρου 3 . Τα καταχωρούμενα στοιχεία προσωπικού
χαρακτήρα περιορίζονται στα ακόλουθα :

i ) επώνυμο , όνομα γένους , όνομα(τα ) και ψευδώνυμα ,

ii ) ημερομηνία και τόπος γέννησης .

1 . Το τελωνειακό σύστημα πληροφοριών αποτελείται απο
μια κεντρική βάση στοιχείων , στην οποία η πρόσβαση
επιτυγχάνεται μέσω .τερματικών που τοποθετούνται σε
κάθε κράτος μέλος . Περιλαμβάνει, αποκλειστικά , τα στοι
χεία , συμπεριλαμβανομένων και των προσωπικών , τα
οποία είναι αναγκαία για την εκπλήρωση του κατά το
άρθρο 2 παράγραφος 2 σκοπού του και τα οποία κατατάσ
σονται στις ακόλουθες κατηγορίες :

i ) εμπορεύματα ,

u ) μεταφορικά μέσα ,

iii ) ιθαγένεια ,

iv ) φύλο .

in ) επιχειρήσεις ,

ίν ) πρόσωπα,

v ) ιδιαίτερα αντικειμενικά και διαρκή φυσικά χαρακτη
ριστικά ,

ν \) λόγος της εισαγωγής των στοιχείων στο σύστημα ,

νii ) προτεινόμενη ενεργεία ,v) τάσεις απάτης ,

vi ) διαθέσιμες ειδικότητες .

2 . H Επιτροπή εξασφαλίζει την τεχνική διαχείριση της
υποδομής του τελωνειακού συστήματος πληροφοριών
σύμφωνα με τις εκτελεστικές διατάξεις που θεσπίζονται
στα πλαίσια του Συμβουλίου .

H Επιτροπή υποβάλει έκθεση διαχείρισης στην επιτροπή
που προβλέπεται στο άρθρο 16 .

3 . H Επιτροπή κοινοποιεί στην εν λόγω επιτροπή τις
πρακτικές λεπτομέρειες τεχνικής διαχείρισης .

viii ) προειδοποιητικός κωδικός που να επισημαίνει ιστορι
κό οπλοφορίας , βιαιοπραγίας ή απόδρασης .

Ουδέποτε περιλαμβάνονται τα προσωπικά στοιχεία που
απαριθμούνται στο άρθρο 6 πρώτη φράση της σύμβασης
του Συμβουλίου της Ευρώπης περί προστασίας του ατόμου
αναφορικά με την αυτόματη επεξεργασία προσωπικών
στοιχείων που υπογράφηκε στο Στρασβούργο στις 28
Ιανουαρίου 1 981 , εφεξής καλούμενη «σύμβαση Στρα
σβούργου του 1981 ».

Άρθρο 5Άρθρο 4

Τα κράτη μέλη καθορίζουν τα στοιχεία που πρέπει να
περιληφθούν στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών σχετι
κά με καθεμία από τις κατηγορίες i ) έως vi ) του άρθρου 3 ,
στο μέτρο που τούτο είναι απαραίτητο για την εκπλήρωση

1 . Στοιχεία των κατηγοριών i ) έως ίν ) του άρθρου 3
καταχωρούνται στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών
μόνο για τον σκοπό παρατήρησης και αναφοράς . διακριτι
κής παρακολούθησης ή ειδικών ελέγχων .
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να ενεργούν για την επίτευξη του σκοπού που αναφέρεται
στο άρθρο 2 παράγραφος 2 , σύμφωνα με τους νόμους ,
ρυθμίσεις και διαδικασίες του εν λόγω κράτους μέλους .

2 . Για τον σκοπό των προτεινομένων ενεργειών που ανα
φέρονται στην παράγραφο 1 , προσωπικά στοιχεία οποιασ
δήποτε των κατηγοριών i ) έως ίν ) του άρθρου 3 δύνανται
να περιλαμβάνονται στο τελωνειακό σύστημα πληροφο
ριών μόνον εάν υπάρχουν, κυρίως λόγιο προτέρων παρά
νομων δραστηριοτήτων , σοβαρές ενδείξεις που οδηγούν
στην υπόνοια ότι το συγκεκριμένο πρόσωπο έχει διαπρά
ξει , διαπράττει ή θα διαπράξει σοβαρές παραβάσεις των
εθνικών νομών .

2 . Καθε κράτος μέλος αποστέλλει σε κάθε άλλο κράτος
μέλος και στην επιτροπή του άρθρου 16 κατάλογο των
αρμόδιων αρχών που σύμφωνα με την παράγραφο 1 ορί
ζονται να έχουν άμεση πρόσβαση στο τελωνειακό σύστημα
πληροφοριών δηλώνοντας , για κάθε αρχή , σε ποια στοιχεία
δύναται να έχει πρόσβαση και για ποιους σκοπούς .

Άρθρο 6

1 . Εάν οι ενέργειες που αναφέρονται στο άρθρο 5 παρά
γραφος 1 πραγματοποιηθούν , οι ακόλουθες πληροφορίες
δύνανται εν όλω ή εν μέρει να συλλεγούν και να διαβιβα
σθούν προς το παρέχον κράτος μέλος :

i ) το γεγονός ότι τα αναφερθέντα εμπορεύματα , μέσα
μεταφοράς , επιχειρήσεις ή πρόσωπα εντοπίστηκαν ,

ϋ ) o τόπος , o χρόνος και η αιτία του ελέγχου ,

3 . Παρά τις διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 , τα κράτη
μέλη δύνανται να επιτρέπουν ομοφώνως την πρόσβαση
στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών σε διεθνείς ή περι
φερειακούς οργανισμούς . H εν λόγω συμφωνία λαμβάνει
τη μορφή πρωτοκόλλου της παρούσας σύμβασης . Κατά τη
λήψη της απόφασης , τα κράτη μέλη λαμβάνουν υπόψη
κάθε αμοιβαίο διακανονισμό και κάθε γνώμη της κοινής
εποπτεύουσας αρχής , που αναφέρεται στο άρθρο 18 , ως
προς την επάρκεια των μέτρων προστασίας των στοι
χείων .

iii ) το δρομολόγιο και o προορισμος .

Άρθρο 8

ίν ) τα πρόσωπα που συνόδευαν το αναζητούμενο προσω
πο ή οι συνεπιβάτες των μεταφορικών μέσων ,

v ) τα μέσα μεταφοράς που χρησιμοποιήθηκαν ,

vi ) τα μεταφερόμενα αντικείμενα ,

νii ) οι περιστάσεις κάτω από τις οποίες εντοπίστηκαν τα
εμπορεύματα , τα μέσα μεταφοράς , η επιχείρηση ή το
πρόσωπο .

1 . Τα κράτη μέλη δύνανται να χρησιμοποιούν στοιχεία
που έχουν ληφθεί από το τελωνειακό σύστημα πληροφο
ριών μόνο για το σκοπό που αναφέρεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 - δύνανται, ωστόσο , να κάνουν χρήση αυτών
για διοικητικούς ή άλλους σκοπούς μετά από προηγούμενη
εξουσιοδότηση του κράτους μέλους το οποίο καταχώρησε
τα στοιχεία αυτά στο σύστημα και με την επιφύλαξη τον
όρων που επιβάλλει . Τέτοια χρήση γίνεται σύμφωνα με
τους νόμους , ρυθμίσεις και διαδικασίες του κράτους μέ
λους το οποίο ζητά να χρησιμοποιήσει τα στοιχεία αυτά
και πρέπει να λάβει υπόψη την αρχή 5.5 της σύστασης R
( S7 ) 15 . της 17ης Σεπτεμβρίου 1987 . της επιτροπής υπουρ
γών του Συμβουλίου της Ευρώπης .

Όταν συλλέγονται τέτοιες πληροφορίες κατα τη διάρκεια
μιας διακριτικής παρακολούθησης , πρέπει να λαμβάνονται
μέτρα ώστε να μην διακυβεύεται η μυστικότης της παρακο
λούθησης .

2 . Στα πλαίσια ενός ειδικού ελέγχου που αναφέρεται. στο
άρθρο 5 παράγραφος 1 δύνανται να ερευνηθούν πρόσωπα,
μέσα μεταφοράς και αντικείμενα στην επιτρεπόμενη έκτα
ση , σύμφωνα με τους νόμους , ρυθμίσεις και διαδικασίες
του κράτους μέλους στο οποίο λαμβάνει χώρα η έρευνα .
Αν o ειδικός έλεγχος δεν επιτρέπεται από τη νομοθεσία
ενός κράτους μέλους , το εν λόγιο κράτος μέλος τον μετα
τρέπει αυτομάτως σε παρατήρηση και αναφορά .

2 . Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 4 του παρό
ντος άρθρου και του άρθρου 7 παράγραφος 3 , τα στοιχεία
που έχουν ληφθεί από το τελωνειακό σύστημα πληροφο
ριών χρησιμοποιούνται μόνον από τις ορισθείσες εθνικές
αρχές κάθε κράτους μέλους οι οποίες , σύμφωνα με τους
οικείους νόμους , ρυθμίσεις και διαδικασίες , είναι αρμόδιες
να ενεργούν για την επίτευξη του σκοπού που αναφέρεται
στο άρθρο 2 παράγραφος 2 .Άρθρο 7

1 . H άμεση πρόσβαση σε στοιχεία καταχωρηθέντα στο
τελωνειακό σύστημα πληροφοριών επιφυλάσσεται απο
κλειστικά στις εθνικές αρχές που ορίζονται από κάθε
κράτος μέλος . Αυτές οι εθνικές αρχές μπορεί να είναι
τελωνειακές διοικήσεις αλλά και άλλες αρχές , συναρμόδιες

3 . Κάθε κράτος μέλος αποστέλλει σε κάθε άλλο κράτος
μέλος και στην επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 16
κατάλογο των αρμόδιων αρχών*που έχει ορίσει σύμφωνα
με την παράγραφο 2 .
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2 . H χρήση στοιχείων που λαμβανονται απο το τελωνεια
κό σύστημα πληροφοριών , περιλαμβανομένης και κάθε
ενέργειας που αναφέρεται στο άρθρο 5 και προτείνεται
από το παρέχον κράτος μέλος , διέπεται από τους νόμους ,
ρυθμίσεις και διαδικασίες του κράτους μέλους που χρησι
μοποιεί αυτά τα στοιχεία., εκτός εάν η παρούσα σύμβαση
προβλέπει αυστηρότερες διατάξεις .

4 . Στοιχεία που έχουν ληφθεί απο το τελωνειακό σύστημα
πληροφοριών δύνανται, μετά από προηγούμενη άδεια του
κράτους μέλους που τα καταχώρησε στο σύστημα και υπό
τους όρους που έχει επιβάλει το εν λόγιο κράτος , να
διαβιβάζονται για χρήση και άλλων εθνικών αρχών εκτός
εκείνων που έχουν ορισθεί σύμφωνα με την παράγραφο 2 ,
τρίτων κρατών και διεθνών ή περιφερειακών οργανισμών .
Κάθε κράτος μέλος λαμβάνει ειδικά μέτρα προκειμένου να
εξασφαλίσει την ασφάλεια αυτών των στοιχείων όταν μετα
δίδονται ή παρέχονται σε υπηρεσίες εξωτερικού . Λεπτομέ
ρειες για τα μέτρα αυτά πρέπει να γνωστοποιούνται στην
κοινή εποπτεύουσα αρχή που αναφέρεται στο άρθρο 18 .

Άρθρο 10

Άρθρο 9

1 . Καθε κράτος μέλος ορίζει τελωνειακή διοίκηση αρμο
δία σε εθνικό επίπεδο όσον αφορά το τελιονειακό σύστημα
πληροφοριών .

2 . H διοίκηση αυτή είναι υπεύθυνη για τη σωστή λει
τουργία του τελωνειακού συστήματος πληροφοριών στο
κράτος μέλος και λαμβάνει τα μέτρα που απαιτούνται για
να διασφαλισθεί η συμμόρφοχτη προς τις διατάξεις της
παρούσας σύμβασης .

3 . Καθε κράτος μέλος ανακοινώνει στα άλλα την αρμόδια
διοίκηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 .

1 . H εισαγωγή στοιχείων στο τελωνειακό σύστημα πληρο
φοριών διέπεται από τους νόμους , ρυθμίσεις και διαδικασί
ες του παρέχοντος τις πληροφορίες κράτους μέλους , εκτός
αν η παρούσα σύμβαση προβλέπει αυστηρότερες διατά
ξεις .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ

Άρθρο 11 4 . Αν , κατά την καταχώρηση στοιχείων στο τελωνειακό
σύστημα πληροφοριών , ένα κράτος μέλος διαπιστώσει ότι
η αναφορά του έρχεται σε αντίθεση με μια προηγούμενη
αναφορά ο>ς προς το περιεχόμενο ή την προτεινόμενη
ενέργεια , ενημερώνει αμέσως το κράτος μέλος που υπέβαλε
την προηγούμενη αναφορά . Τα δύο κράτη μέλη επιχειρούν
στη συνέχεια να επιλύσουν το ζήτημα . Σε περίπτιοση δια
φωνίας ισχύει η πρώτη αναφορά ενώ τα. σημεία εκείνα της
νέας αναφοράς που δεν έρχονται σε αντίθεση καταχωρού
νται στο σύστημα .

1 . Μόνο το παρέχον τα στοιχεία κράτος μέλος εχει το
δικαίωμα να τροποποιεί, συμπληρώνει , διορθώνει ή δια
γράφει στοιχεία τα οποία έχει εισάγει στο τελωνειακό
σύστημα πληροφοριών .

2 . Αν ένα παρέχον κράτος μέλος διαπιστώσει ή πληροφο
ρηθεί ότι τα στοιχεία που καταχώρησε είναι ανακριβή ή ότι
καταχωρήθηκαν ή διατηρήθηκαν κατά παράβαση της
παρούσας σύμβασης , τροποποιεί, συμπληρώνει διορθώνει
ή διαγράφει τα στοιχεία , και ενημερώνει σχετικά τα άλλα
κράτη μέλη .

5 . Τηρουμένων των διαταξεων της παρούσας σύμβασης ,
όταν , σε ένα κράτος μέλος , ένα δικαστήριο ή άλλη αρμόδια
αρχή λάβει οριστική απόφαση για τροποποίηση , συμπλή
ρωση , διόρθωση ή διαγραφή στοιχείων του τελωνειακού
συστήματος πληροφοριών , τα κράτη μέλη αναλαμβάνουν
(χμοιβαία την υποχρέωση να εκτελέσουν την απόφαση
αυτή . Σε περίπτωση σύγκρουσης μεταξύ των αποφάσεων
δικαστηρίων ή άλλων αρμοδίων αρχών διαφορετικών κρα
τών μελών , συμπεριλαμβανομένων και εκείνων που αναφέ
ρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 4 σχετικοί με διόρθωση ή
διαγραφή , το κράτος μέλος που εισήγαγε τα εν λόγω
στοιχεία, τα διαγράφει από το σύστημα .

3 . Αν ένα από τα κράτη μέλη έχει αποδεικτικα στοιχεία
ότι κάποιο στοιχείο είναι ανακριβές ή ότι καταχωρήθηκε ή
φυλάσσεται στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών κατά
παράβαση της παρούσας σύμβασης , ενημερώνει το παρέ
χον κράτος μέλος το συντομότερο δυνατόν . Το τελευταίο
ελέγχει τα εν λόγω στοιχεία και , αν είναι απαραίτητο , τα
διορθώνει ή τα διαγράφει χωρίς καθυστέρηση . Εν συνεχεία
ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη για κάθε διόρθωση ή
διαγραφή που πραγματοποίησε .
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ

Άρθρο 12 3 . Το τελωνειακό σύστημα πληροφοριών πληροφορεί
αυτομάτως το παρέχον κράτος μέλος για μια προγραμμα
τισμένη μεταφορά στοιχείχον του τελωνειακού συστήματος
πληροφοριών βάσει της παραγράφου 2 , με προειδοποίηση
ενός μηνός .

4 . Τα στοιχεία που μεταφέρθηκαν σύμφωνα με την
παράγραφο 2 συνεχίζουν να φυλάσσονται για ένα έτος
εντός του τελωνειακού συστήματος πληροφοριών , αλλά , με
την επιφύλαξη του άρθρου 15 , πρόσβαση σε αυτά έχει
μόνον ένας αντιπρόσωπος της επιτροπής που αναφέρεται
στο άρθρο 16 ή οι αρχές εποπτείας που αναφέρονται στο
άρθρου 17 παράγραφος 1 και στο άρθρο 18 παράγραφες
1 . Κατά τη διάρκεια της περιόδου (λυτής οι προαναφερθέ
ντες δύνανται να συμβουλεύονται τα στοιχεία μόνο χάριν
ελέγχου της ακρίβειας και της νομιμότητάς τους , κατόπιν
δε τούτου πρέπει να διαγράα-ονται,

1 . Στοιχεία που εισήχθησαν στο τελίονειακο σύστημα πλη
ροφοριών φυλάσσονται μόνο για το χρονικό διάστημα που
θεωρείται απαραίτητο για την επίτευξη του σκοπού εισα
γίογής . H ανάγκη διατήρησης επανεξετάζεται , τουλάχιστον
ετησίως , από το παρέχον κράτος μέλος .

2 . Το παρέχον κράτος μέλος δύναται , εντός της περιόδου
επανεξέτασης, να αποφασίσει να διατηρήσει τα στοιχεία
μέχρι την επόμενη επανεξέταση αν i ] διατήρησή τους είναι
απαραίτητη για τους σκοπούς για τους οποίους εισήχθη
σαν . Με την επιφύλαξη του άρθρου 15 , αν δεν αποφασι
σθεί διατήρηση , τα στοιχεία αυτά μεταφέρονται αυτομάτως
στο μέρος εκείνο του τελωνειακού συστήματος πληροφο
ριών όπου υπάρχει περιορισμένη πρόσβαση σύμφωνα με
την παράγραφο 4 .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ

Άρθρο 13 ρυθμίσεις και τις διαδικασίες του , i ] χρήση στοιχείων προ
σωπικού χαρακτήρα του τελωνειακού συστήματος πληρο
φοριών για σκοπό άλλο απο αυτόν που αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 είναι παράνομη .

2 . Στοιχεία δύνανται να αντιγραφούν μόνο για τεχνικούς
σκοπούς όταν η αντιγραφή είναι αναγκαία για άμεση
έρευνα από τις αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 7 . Με
την επιφύλαξη του άρθρου 8 παράγραφος 1 , στοιχεία
προσιοπικού χαρακτήρα που εισάγονται από άλλα κράτη
μέλη δεν δύνανται να αντιγράφονται από το τελωνειακό
σύστημα πληροφοριών σε άλλα εθνικά αρχεία .

1 . Κάθε κράτος μέλος που προτίθεται να λάβει στοιχεία
προσωπικού χαρακτήρα από το τελωνειακό σύστημα πλη
ροφοριών , ή να τα εισάγει στο εν λόγο σύστημα , πρέπει , το
αργότερο μέχρι την έναρξη ισχύος της παρούσας σύμβα
σης , να θεσπίσει εθνική νομοθεσία που να εξασφαλίζει ένα
επίπεδο προστασίας των στοιχείων προσωπικού χαρακτή
ρα τουλάχιστον ισοδύναμο με εκείνο που απορρέει από τις
αρχές της σύμβασης Στρασβούργου του 1981 .

2 . Ένα κράτος μέλος μπορεί να λαμβάνει στοιχεία προσω
πικού χαρακτήρα από το τελωνειακό σύστημα πληροφο
ριών ή να τα εισάγει σ ' αυτό μόνον όταν έχει θεσπίσει τις
διατάξεις για την προστασία αυτών τιον στοιχείων , που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 . Το κράτος μέλος θα έχει
επίσης ορίσει προηγουμένως μια εθνική εποπτεύουσα αρχή
ή αρχές σύμφωνα με το άρθρο 17 .

3 . Για να διασφαλισθεί η σωστή εφαρμογή των περί προ
στασίας στοιχείων διατάξεων της παρούσας σύμβασης , το
τελωνειακό σύστημα πληροφοριών θεωρείται σε κάθε κρά
τος μέλος ως εθνικό αρχείο στοιχείων υποκείμενο στις
εθνικές διατάξεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και
σε κάθε αυστηρότερη διάταξη της παρούσας σύμβαση ::.

Άρθρο 15

1 . Τα δικαιώματα των προσώπων (ος προς τα στοιχεία
προσωπικού χαρακτήρα του τελωνειακού συστήματος πλη
ροφοριών , ιδιαίτερα το δικαίωμα πρόσβασης αυτών ,
ασκούνται σύμφωνα με τους νόμους , ρυθμίσεις και διαδι
κασίες του κράτους μέλους στο οποίο γίνεται επίκληση
αυτών των δικαιωμάτ<ον .

Εάν προβλέπονται στους νόμους , ρυθμίσεις και διαδικα
σίες του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους , η εθνική επι
πτεύουσα αρχή που προβλέπεται στο άρθρο 17 αποφασίζει
αν πρέπει να γνωστοποιηθεί η πληροφορία , καθώς και τη
σχετική διαδικασία .

Ένα κράτος μέλος που δεν έχει παράσχει τα σχετικά
στοιχεία μπορεί να γνωστοποιήσει στοιχεία μόνον εάν έχει
προηγουμένως δώσει στο παρέχον κράτος μέλος την ευκαι
ρία να λάβει θέση .

Άρθρο 14

1 . Με την επιφύλαξη του άρθρου 8 παραγραφος 1 , καθε
κράτος μέλος διασφαλίζει ότι, σύμφ-ωνα με τους νόμους ,
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2 . Ένα κράτος μέλος , στο οποίο υποβάλλεται αίτηση
πρόσβασης σε στοιχεία προσωπικού χαρακτήρα , αρνείται
την πρόσβαση εάν αυτή μπορεί να υπονομεύσει την τέλεση
του νομικού έργου που καθορίζεται στην αναφορά σύμφω
να με το άρθρο 5 παράγραφος 1 , ή για να προστατεύσει τα
δικαιώματα και τις ελευθερίες άλλων . H πρόσβαση απαγο
ρεύεται οπιασδήποτε , κατά την περίοδο διακριτικής παρα
κολούθησης ή Επισήμανσης και αναφοράς .

3 . Σε κάθε κράτος μέλος , κάθε πρόσωπο δύναται, σύμφω
να με τους εκεί ισχύοντες νόμους , ρυθμίσεις και διαδικα
σίες , να επιτύχει τη διόρθωση ή τη διαγραφή στοιχείων
προσωπικού χαρακτήρα που το αφορούν αν αυτά είναι
ανακριβή ως προς τα πραγματικά στοιχεία ή αν εισήχθη
σαν ή φυλάσσονται στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών
κατά παράβαση του σκοπού που αναφέρεται στο άρθρο 2
παράγραςχκ 2 της παρούσας σύμβασης ή στο άρθρο 5 της
σύμβασης Στρασβούργου του 1981 .

4 . Στην επικράτεια κάθε κράτους μέλους , κάθε πρόσωπο
δύναται , σύμφωνα με τους εκεί ισχύοντες νόμους , ρυθμί
σεις και διαδικασίες να εγείρει αγωγή ή , αναλόγως της
περιπτώσεως , να προσφύγει ενώπιον δικαστηρίου ή αρμό
διας αρχής βάσει των νόμων , ρυθμίσεων και διαδικασιών
του οικείου κράτους μέλους σχετικά με στοιχεία προσωπι

κού χαρακτήρα που έχουν εισαχθεί στο τελωνειακό σύστη
μα πληροφοριών και το αφορούν , προκειμένου να :

i ) διορθώσει ή διαγράψει ανακριβή , ως προς τα πραγμα
τικά στοιχεία , στοιχεία προσωπικού χαρακτήρα .

ίι ) διορθώσει ή διαγράφει στοιχεία προσωπικού χαρακτή
ρα που έχουν εισαχθεί ή αποθηκευθεί στο τελωνειακό
σύστημα πληροφοριών κατά παράβαση της παρούσας
σύμβασης ,

ίι ) επιτύχει πρόσβαση σε στοιχεία προσωπικού χαρακτή
ρα ,

iv ) λάβει αποζημίωση σύμφωνα με το άρθρο 21 παράγρα
φος 2 .

Τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη αναλαμβάνουν αμοιβαία
την υποχρέίοση να εκτελούν τις οριστικές αποφάσεις
δικαστηρίου , ή άλλης αρμόδιας αρχής , σύμφωνα με τα
σημεία i ), ii ) και iii ) της παρούσας παραγράφου .

5 . O απαντώμενος στο παρόν άρθρο κ(/, ι στο άρθρο 11
παράγραφος 5 όρος «οριστική απόφαση » δεν συνεπάγεται
καμία υποχρέωση οποιουδήποτε κράτους μέλους να ασκή
σει έφεση κατα απόφασης η οποία εκδόθηκε από δικαστή
ριο ή άλλη αρμόδια αρχή .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΘΕΣΜΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ

Άρθρο 16 — για τη σοχττή οργανοπική και τεχνική λειτουργία του
τελωνειακού συστήματος πληροφοριών , λαμβάνει όλα
τα αναγκαία μέτρα για να διασφαλίζει τη σωστή εφαρ
μογή των μέτρων που καθορίζονται στα άρθρα 12 και
19 σε σχέση με το τελωνειακό σύστημα πληροφοριών .
Για τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου , δύναται
να έχει άμεση πρόσβαση και χρήση των στοιχείων του
τελοινειακού συστήματος πληροφοριών .

3 . H επιτροπή υποβάλλει ετησίως έκθεση στο Συμβούλιο ,
βάσει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση , σχετικά με την αποδοτικότητα και σωστή λειτουρ
γία του τελοινειακού συστήματος πληροφοριών , προβαί
νοντας (τε συστάσεις όταν απαιτείται .

4 . Στις εργασίες της επιτροπής αυτής συμμετέχει η Επιτρο
πή .

1 . Συνιστάται επιτροπή αποτελούμενη απο αντιπροσώ
πους των τελωνειακών διοικήσεων των κρατών μελών . H
επιτροπή λαμβάνει τις αποφάσεις της με ομοφωνία όσον
αφορά τις διατάξεις της παραγράφου 2 πρώτη περίπτωση ,
και με πλειοψηφία δύο τρίτων όσον αφορά τις διατάξεις
της παραγράφου 2 δεύτερη περίπτωση . H Επιτροπή θεσπί
ζει τον εσοπερικό της κανονισμό με ομοφωνία .

2 . H επιτροπή είναι υπεύθυνη :

— για την ορθή εφαρμογή της παρούσας σύμβασης , χωρίς
να θίγονται οι εξουσίες των αρχών που αναφέρονται
στο άρθρο 17 παράγραφος 1 και στο άρθρο 18 παρά
γραφος 1 ,

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

ΕΑΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ

Άρθρο 17 Οι ελεγκτικες αρχές πρεπει , σύμφωνα με τις αντίστοιχες
εθνικές τους νομοθεσίες , να εποπτεύουν και να διενεργούν
ανεξάρτητους ελέγχους ώστε να διασφαλίζουν ότι η επε
ξεργασία και η χρήση στοιχείων που φυλάσσονται στο
τελωνειακό σύστημα πληροφοριών δεν παραβιάζουν τα
δικαιώματα του ενδιαφερόμενου προσώπου . Για το σκοπό

1 . Κάθε κράτος μέλος ορίζει μία ή περισσότερες εθνικες
ελεγκτικές αρχές , υπεύθυνες για την προστασία των στοι
χείων προσωπικού χαρακτήρα , οι οποίες διενεργούν ανε
ξάρτητο έλεγχο αυτών των στοιχείων που έχουν καταχωρη
θεί στο τελίονειακό σύστημα πληροφοριών .
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σύμβασης Στρασβούργου του 1981 , λαμβάνοντας υπόψη τη
σύσταση R (87) 15 της 17ης Σεπτεμβρίου 1987 της επιτρο
πής Υπουργών του Συμβουλίου της Ευρώπης .

αυτό , οι ελεγκτικές αρχές έχουν πρόσβαση στο τελωνειακό
σύστημα πληροφοριών .

2 . Κάθε πρόσωπο δύναται να ζητήσει από κάθε εθνική
ελεγκτική αρχή να ελέγξει τα στοιχεία προσωπικού χαρα
κτήρα στο τελωνειακό σύστημα πληροροφιών που το αφο
ρούν καθώς και το πώς έχουν χρησιμοποιηθεί ή χρησιμο
ποιούνται τα στοιχεία αυτά . Αυτό το δικαίωμα διέπεται
από τους νόμους , τις ρυθμίσεις και τις διαδικασίες του
κράτους μέλους στο οποίο διατυπώθηκε το αίτημα . Αν το
στοιχεία έχουν εισαχθεί από άλλο κράτος μέλος , o έλεγχο :
διεξάγεται σε στενή συνεργασία με την εθνική ελεγκτική
αρχή αυτού του κράτους μέλους .

3 . H κοινή ελεγκτική αρχή είναι αρμόδια να εποπτεύει τη
λειτουργία του τελωνειακού συστήματος πληροφοριών , να
εξετάζει κάθε δυσκολία εφαρμογής ή ερμηνείας που είναι
δυνατόν να προκύψει κατά τη διάρκεια της λειτουργίας
του . να μελετά τυχόν προβλήματα αναφορικά με την άσκη
ση της ανεξάρτητης εποπτείας από τις εθνικές ελεγκτικές
αρχές των κρατών μελών , ή κατά την άσκηση των δικαιω
μάτων πρόσβασης ατόμων στο σύστημα και να συντάσσει
προτάσεις για εξεύρεση κοινών λύσεων στα προβλήματα .

Άρθρο 18
4 . Προς εκπλήρωση των υποχρεώσεών της , η κοινή ελε
γκτική αρχή έχει πρόσβαση στο τελωνειακό σύστημα πλη
ροφοριών .

1 . Συνίσταται μια κοινή ελεγκτική αρχή αποτελούμενη
από δύο αντιπροσωπούς κάθε κράτους μέλους που προέρ
χονται από την αντίστοιχη ανεξάρτητη εθνική ελεγκτική
αρχή ή αρχές .

2 . H κοινή ελεγκτική αρχή ασκεί τα καθήκοντά της
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας σύμβασης και της

5 . Οι εκθέσεις που συντάσσει η κοινή ελεγκτική αρχή
διαβιβάζονται στις αρχές στις οποίες οι εθνικές ελεγκτικές
αρχές υποβάλλουν τις εκθέσεις τους .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

Άρθρο 19

1 . Όλα τα αναγκαία διοικητικά μέτρα ασφαλείας λαμβά
νονταται απο :

iii ) να εμποδίζουν την μη εξουσιοδοτημένη εισαγωγή
στοιχείων και κάθε μη εξουσιοδοτημένη ανάγνωση ,
τροποποίηση ή διαγραφή στοιχείων ,

iv ) να εμποδίζουν την πρόσβαση σε στοιχεία του τελω
νειακού συστήματος πληροφοριών από μη εξουσιοδο
τημένα άτομα μέσω συσκευών διαβίβασης στοιχείων .

v ) να διασφαλίζουν ότι , όσον αφορά τη χρήση του τελω
νειακού συστήματος πληροφοριών , τα εξουσιοδοτημέ
νοι άτομα έχουν δικαίωμα πρόσβασης μόνο σε στοι
χεία για τα οποία έχουν αρμοδιότητα ,

vi ) να διασφαλίζεται ότι μπορεί να ελέγχεται και να
βεβαιώνεται σε ποιες αρχές δύνανται να μεταβιβάζο
νται τα στοιχεία μέσο ) συσκευών διαβίβασης στοιχεί

ί ) τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών όσον άφορά τα
τερματικά του τελωνειακού συστήματος πληροφοριών
της χώρας τους ,

n ) την επιτροπή του άρθρου 16 όσον αφορά το τελωνεια
κό σύστημα πληροφοριών και τα τερματικά που
συστεγάζονται με το σύστημα και χρησιμοποιούνται
για τεχνικούς σκοπούς και τους ελέγχους που απαι
τούνται από την παράγραφο 3 .

0)ν .

2 . Ειδικότερα , οι αρμόδιες αρχές και η επιτροπή του
άρθρου 16 λαμβάνουν μέτρα ώστε :

i ) να εμποδίζουν κάθε μη εξουσιοδοτημένο άτομο να
έχει πρόσβαση στις εγκαταστάσεις που χρησιμοποιού
νται για την επεξεργασία των στοιχείων ,

u ) να εμποδίζουν την ανάγνωση , αντιγραφή , τροποποίη
ση ή αφαίρεση στοιχείων και υποθεμάτων τους από
μη εξουσιοδοτημένα άτομα .

νii ) να διασφαλίζεται ότι μπορεί να ελέγχεται και να
βεβαιώνεται εκ των υστέρων ποια στοιχεία εισήχθη
σαν στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών , πότε
εισήχθησαν και από ποιον , και να ελέγχεται η διακί
νηση των στοιχείων αυτών .

vin ) να εμποδίζεται η μη εξουσιοδοτημένη ανάγνωση ,
αντιγραφή , τροποποίηση ή διαγραφή των στοιχείων
κατά τη διάρκεια της διαβίβασής των και της μεταφο
ράς των σχετικών υποθεμάτων .
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Άρθρο 203 . H επιτροπή του άρθρου 16 παρακολουθεί την πρόσβα
ση στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών με σκοπό να
διακριβώσει αν οι έρευνες που έγιναν ήταν νόμιμες και
έγιναν από εξουσιοδοτημένους χρήστες . Ελέγχεται τουλά
χιστον το 1 % όλων των ερευνών . Τηρείται αρχείο των
ελέγχουν αυτών εντός του συστήματος , το οποίο θα χρησι
μοποιείται από την επιτροπή του άρθρου 16 και τις αρχές
εποπτείας που αναφέρονται στα άρθρα 17 και 18 μόνο για
τον αναφερθέντα σκοπό και θα διαγράφεται μετά την
πάροδο έξι μηνών .

H αρμοδία τελωνειακή αρχή του κράτους μέλους η οποία
αναφέρεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1 , είναι υπεύθυνη
νια τα μέτρα ασφαλείας που αναφέρονται στο άρθρο 19 ,
όσον αφορά τα τερματικά που είναι εγκατεστημένα στη
χώρα της , τις λειτουργίες επανεξέτασης που αναφέρονται
στο άρθρο 12 παράγραφοι 1 και 2 , και τη σωστή εφαρμογή
της παρούσας σύμβασης , στο μέτρο που είναι αναγκαίο
σύμφιονα με τους νόμους , ρυθμίσεις και διαδικασίες του
οικείου κράτους μέλους .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ X

ΕΥΘΥΝΕΣ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ

Άρθρο 21 Άρθρο 22

1 . Οι δαπανες λειτουργίας και χρησιμοποίησης του τελεω
νειακού συστήματος πληροφοριών από τα κράτη μέλη στο
έδαφος τους βαρύνουν το καθένα από αυτά .

2 . Οι λοιπές δαπάνες της παρούσας σύμβασης , εκτός
αυτών που είναι αρρήκτως συνδεδεμένες με τη λειτουργία
ίου τελωνειακού συστήματος πληροφοριών προς τον σκο
πό της εφαρμογής των τελωνειακών και γεωργικών ρυθμί
σεων της Κοινότητας , βαρύνουν τα κράτη μέλη . Το μερίδιο
του καθενός καθορίζεται σε συνάρτηση με το λόγο του
ακαθάριστου εθνικού προϊόντος του προς το άθροισμα
των ακαθαρίστων εθνικών προϊόντων των κρατών μελών
το έτος που προηγείται του έτους πραγματοποίησης τ<ον
δαπανών .

Για τους σκοπούς της εφαρμογής της παρούσας παραγρά
φου , ως «ακαθάριστο εθνικό προϊόν» νοείται : το οριζόμενο
σύμφωνα με την οδηγία 89/ 13Θ/ΕΟΚ, Ευρατόμ του
Συμβουλίου της 13ης Φεβρουαρίου 1989 για την εναρμόνι
ση του καθορισμού του ακαθάριστοι' εθνικού προϊόντος σε
τιμές αγοράς ('), ή σύμφοννα με κάθε πράξη της Κοινότη
τας που την τροποποιεί ή την αντικαθιστά .

1 . Κάθε κράτος μέλος είναι υπεύθυνο για την ακρίβεια ,
την ενημέρωση και τη νομιμότητα των στοιχείων που έχει
εισαγάγει στο τελωνειακό σύστημα πληροφοριών . Είναι
επίσης υπεύθυνο για την τήρηση του άρθρου 5 της σύμβα
σης Στρασβούργου του 1981 .

2 . Κάθε κράτος μέλος είναι υπεύθυνο , σύμφωνα με τους
νόμους , ρυθμίσεις και διαδικασίες του για ζημία που προ
κλήθηκε σε προσωπο μέσω της χρήσης του τελωνειακού
συστήματος πληροφοριών στο έδαφος του .

Το ίδιο θα ισχύει και στην περίπτωση που η ζημία προκλή
θηκε από το γεγονός ότι το παρέχον κράτος μέλος εισήγα
γε ανακριβή στοιχεία ή τα εισήγαγε κατά παράβαση της
παρούσας σύμβασης .

3 . Αν το κράτος μέλος κατά του οποίου έχει εγερθεί
αγωγή λόγω ανακριβών στοιχείων δεν είναι το παρέχον , τα
οικεία κράτη επιδιώκουν να συμφωνήσουν για την ενδεχό
μενη αναλογία της καταβληθείσας αποζημίωσης που πρέ
πει να επι.στρας)εί από το παρέχον προς το άλλο κράτος
μέλος . Τα συμφωνηθέντα αυτά ποσά επιστρέφονται κατό
πιν αιτήσεως . f 1 ) ΕΕ αριθ . 1 . 49 της 21 . 2 . 1989 . σ . 26 .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ XI

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 23 2 . Τα κράτη μελη γνωστοποιούν στο Γενικό Γραμματέα
του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης την ολοκλήρωση
των αναγκαίων για την αποδοχή της παρούσας σύμβασης
διαδικασιών σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγματι
κούς του : κανόνες .

Οι πληροφορίες που παρέχονται σύμφωνα με την παρούσα
σύμβαση ανταλλάσσονται απευθείας μεταξύ πον αρχών
των κρατών μελών .

Άρθρο 24

1 . H παρούσα σύμβαση γίνεται αποδεκτή από τα κράτη
μέλη , σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους
κανόνες .

3 . H παρούσα σύμβαση τίθεται σε ισχύ ενενήντα ήμερες
μετά την κατά την παράγραφο 2 γνωστοποίηση από το
κράτος ιιέλος που προέβη τελευταίο στη διατύπωση αυτή .
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Άρθρο 25 2 . O θεματοφύλακας δημοσιεύει στην Επίσημη Εφημερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πληροφίες για τις αποδοχές ,
προσχωρήσεις , δηλώσεις και επιφυλάξεις , καθώς και κάθε
γνωστοποίηση σχετική με τη σύμβαση .

Άρθρο 27

1 . Στην παρούσα σύμβαση δύναται να προσχωρήσει οποι
οδήποτε κράτος καθίσταται μέλος της Ευρωπαϊκής Ένω>
σης .

2 . Το κείμενο της σύμβασης στη γλώσσα του προσχωρού
ντος κράτους , συντασσόμενο μερίμνη του Συμβουλίου της;
Ευρωπαϊκής Ένωσης , είναι αυθεντικό .

3 . Τα έγγραφα προσχώρησης κατατίθενται στο θεμα
τοφύλακα .

4 . H σύμβαση τίθεται σε ισχύ έναντι προσχωρούντος κρά
τους ενενήντα ημέρες μετά την κατάθεση του εγγράφοι
προσχώρησης ή κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος της
σύμβασης , εάν δεν έχει ήδη τεθεί σε ισχύ κατά τη λήξη της;
ανωτέρα ) προθεσμίας ενενήντα ημερών .

1 . Οι διάφορες μεταξύ κρατών μελών σχετικά με την
ερμηνεία ή την εφαρμογή της παρούσας σύμβασης πρέπει
να εξετάζονται , σε ένα πρώτο στάδιο , στα πλαίσια του
Συμβουλίου , σύμφωνα με τη διαδικασία του τίτλου VI της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση , προκειμένου να
επιλυθούν .

Εάν μετά την παρέλευση έξι μηνών δεν έχει μπορέσει να
βρεθεί λύση , οι διάδικοι μπορούν να φέρουν το θέμα
ενώπιον του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων .

2 . Οι διαφορές μεταξύ ενός ή περισσοτέρων κρατών
μελών και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας σύμβασης οι οποί
ες δεν κατέστη δυνατόν να ρυθμιστούν διά της διαπραγμα
τευτικής οδού μπορεί να παραπεμφθούν στο Δικαστήριο .

Άρθρο 26

1 . Θεματοφύλακας της σύμβασης είναι o Γενικός Γραμμα
τεύς του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης .
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En fe de lo cual , los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Übereinkommen gesetzt .

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι εθεσαν την υπογραφή τους κάτω από
την παρούσα σύμβαση .

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands .

En foi de quoi , les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
convention .

Dâ fhianiï sin , chuir na Lânchumhachtaigh thios-sinithe a lâmh leis an gCoinbhinsiïin seo .

In fede di che , i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
convenzione .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeen
komst hebben gesteld .

Em fé do que , os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da
presente convenção .

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopi
muksen .

Til bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konven
tion .

Hecho en Bruselas , el veintiséis de julio de mil novecientos noventa y cinco , en un ejemplar
único , en lenguas alemana , inglesa , danesa , española , finesa , francesa , griega , gaélica , italiana ,
neerlandesa , portuguesa y sueca , cuyos textos son igualmente auténticos y que será depositado
en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea .

Udfærdiget i Bruxelles den seksogtyvende juli nitten hundrede og femoghalvfems , i ét eksemplar
på dansk , engelsk , finsk , fransk , græsk , irsk , italiensk , nederlandsk , portugisisk, spansk , svensk
og tysk , hvilke tekster alle har samme gyldighed , og deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet
for Rådet for Den Europæiske Union .

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Juli neunzehnhundertfünfundneunzig in einer
Urschrift in dänischer , deutscher , englischer , finnischer , französischer , griechischer , irischer ,
italienischer, niederländischer , portugiesischer , schwedischer und spanischer Sprache , wobei
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist ; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekreta
riats des Rates der Europäischen Union hinterlegt .

Έγινε στις Βρυξέλλες , στις είκοσι έξι Ιουλίου χίλια εννιακόσια ενενήντα πεντε , σε ενα μονο
αντίτυπο , στην αγγλική , γαλλική , γερμανική , όανική , ελληνική , ιρλανδική , ισπανική , ιταλική ,
ολλανδική , πορτογαλική , σουηδική και φινλανδική γλώσσα , όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου
αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Εενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης .

Done at Brussels on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine hundred and
ninety-five in a single original , in the Danish , Dutch , English , Finnish , French , German , Greek ,
Irish , Italian , Portuguese , Spanish and Swedish languages , each text being equally authentic ,
such original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union .
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Fait à Bruxelles , le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze , en un exemplaire unique ,
en langues allemande , anglaise , danoise , espagnole , finnoise , française , grecque , irlandaise ,
italienne , néerlandaise , portugaise et suédoise , tous ces textes faisant également foi , exemplaire
qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an séú la is fiche de Iúil sa bhliain mile naoi gcéad nócha a cúig, i
scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla , sa Danmhairgis , san Fhionlainnis , sa Fhraincis , sa
Ghaeilge , sa Ghearmáinis , sa Ghréigis , san Iodáilis , san Ollainnis , sa Phortaingéilis , sa Spáinnis
agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin ;
déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an
Aontais Eorpaigh .

Fatto a Bruxelles , addi ventisei luglio millenovecentonovantacinque , in unico esemplare in lingua
danese , finlandese , francese , greca , inglese , irlandese , italiana , olandese , portoghese , spagnola ,
svedese e tedesca , i testi di ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede , esemplare
depositato negli archivi del segretariato generale dell'Unione europea .

Gedaan te Brussel , de zesentwintigste juli negentienhonderd vijfennegentig, in één exemplaar , in
de Deense , de Duitse , de Engelse , de Finse , de Franse , de Griekse , de Ierse , de Italiaanse , de
Nederlandse , de Portugese , de Spaanse en de Zweedse taal , zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek , dat wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie .

Feito em Bruxelas , em vinte e seis de Julho de mil novecentos e noventa e cinco , em exemplar
único , nas línguas alemã , dinamarquesa , espanhola , finlandesa , francesa , grega , inglesa , irlan
desa , italiana , neerlandesa , portuguesa e sueca , fazendo igualmente fé todos os textos ,
depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União Europeia .

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä heinäkuuta vuonna tuhatyh
deksänsataayhdeksänkymmentäviisi yhtenä ainoana kappaleena englannin , espanjan , hollannin,
iirin , italian , kreikan , portugalin , ranskan , ruotsin , saksan , suomen ja tanskan kielellä kaikkien
näiden tekstien ollessa yhtä todistusvoimaiset , ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston
pääsihteeristön arkistoon .

Utfärdad i Bryssel den tjugosjätte juli nittonhundranittiofem i ett enda exemplar , på danska ,
engelska , finska , franska , grekiska , irländska , italienska , nederländska , portugisiska , spanska ,
svenska och tyska , varvid alla texter är lika giltiga , och deponerad i arkiven vid generalsekreta
riatet för Europeiska unionens råd .

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk België

Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de Espana

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann

For the Government of Ireland.



Αριθ . C 316/46 | EL | Επίσημη Εφημερίδα των Ευρο)παϊκών Κοινοτήτων 27 . 11 . 95

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Fur die Regierung der Republik Osterreich
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Pelo Governo da Republica Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland


